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YAK 811.111'34

INamaunnm E. 10.
IIamueopckuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, llamueopck, Poccus

O®OHETHYECKHUE PA3JINYUA MEXIY BPUTAHCKUM U AMEPUKAHCKHUM
BAPUAHTAMMA AHFJIHFICISOFO A3BIKA
KAK ®AKTOP IEPEBOJYECKOU JEATEJIBHOCTHU

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHMIO M aHAMU3y 0a30BBIX (DOHETHUYECKUX pasIndui
MeX1y OpUTaHCKUM M aMEpUKAHCKUM BapHaHTaMH aHIJIMICKOro si3blka. MccnenoBanue npus3BaHO
OMOYb OyAyHmMM M paOoTaloUIMM IMEPEeBOAUYMKAM OIPENEIUTHCS C BHIOOPOM OpPUTAHCKOIO WU
aMEepUKAHCKOT0 BapHaHTa aHTJIMICKOrO S3bIKa C y4ETOM OOJIBIIOTO CIEKTpa pa3ivuduil B MPOU3HO-
IIEHUU CJIOB 10 TpeM napamerpam: (1) pa3nuuus B MPOU3HECEHUHU IIIACHBIX U JUQPTOHTOB, (2) paz-
JUYUS B IPOM3HECEHUH COTJIACHBIX, (3) pa3nuuus B CIIOTOBOM yaapeHHH. @parMeHTapHO B CTaThe
OCBEIIEHBI IPOYUE PA3INYMSL, HE MOIAI0NINECs KecTKON kinaccudukanuu. Hapsaay ¢ poneMHbIMEU
pa3IMuUsAMU IPUBOIUTCS aHAJIU3 HEKOTOPBIX CJIOB MO aNTIOPOHUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM.

Lenb naHHOW CTAThU — CUCTEMATH3UPOBATh PA3IUUUS MEXAY OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
BapMaHTAMM AaHIJIMICKOTO s3blKa HA YPOBHE CIJIOBA [0 XapakTepy INPOU3HOIIEHUS TJIaCHBIX
U COTJIACHBIX 3BYKOB U OCOOCHHOCTEH yapeHusl B CPABHUBAEMbIX CIIOBAX.

Hcxons u3 coOCTBEHHOTO OMbITa MEPEeBOTUYECKON NEsATEIbHOCTH, aBTOp CTAaThbH MPUBOAUT
MpUMEPHl BBIPAXKEHHBIX (POHETUYECKUX Pa3IM4YMil B CPaBHUBAEMBIX CJIOBaX, HE3HAHUE KOTOPBIX
MOXET MPENATCTBOBATh UX aJICKBATHOMY IIOHMMAaHUIO U, COOTBETCTBEHHO, Iepesoay. Iloaromy npu
BO3HUKHOBEHWU COMHEHHUHN B MPOM3HECEHUH 3TUX CJIOB HEOOXOIUMO IMOJIb30BAThCA HE TOJBKO Ie-
PEBOJHBIMH CJIOBapsSIMU, HO M CHEIHMATIbHBIMU (DOHETUYECKUMHU CIIOBAPSIMH, OTOOPaKAIOIIUMHU Kak
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OpUTaHCKHE, TaK U aMepUKaHCKUE (POHETHUECKUE BapUAHThl HOPMBI IPOM3HOLIEHH. B craThe moa-
YEepKUBAETCA, YTO MPHU BBIOOPE OJHOTO U3 BAPUAHTOB JIUIIb TEOPETUYECKOTO 3HAHUSI (POHETUIECKUX
pa3auyuui IBHO HEAOCTATOYHO. J[JIs yiydllleHus U JajJbHEHIIEro COBEPLUIEHCTBOBAHUS IIPOU3HOCH -
TEJIbHBIX YMEHHUI HEOOXOIUMO IOCTOSHHO OTpaldaThiBaTh MPOM3HOLICHUE JIEKCEM, COJEprKalluX
noJyIeXxanme orpaboTke (OHEMBI, CIIOBOCOYETAHUH, CKOPOTOBOPOK, YMEJIO MPHUMEHSATh MHTOHA-
LIUI0, [1ay3allii0, COBEPILIEHCTBOBATh PUTOPUUYECKHE YMEHHUS.

Kniouesvie cnosa: dponernueckue pazanuusi, OpUTaHCKUN BapUaHT, aMEPUKAHCKUI BapHaHT,
¢doHeMa, 3BYK, IEPEBOJUHK.

Cseodenusi 06 aemope. Wlamiauaun Eprenmii FOpbeBH4Y, p01eHT, KaHA. (QHION. HAyK,
npodeccop kadeapbl TECOPUH U MPAKTUKH IiepeBoia HCTUTYTa IepeBOAOBEICHUS U MHOTOSI3bIYHS,
[laturopckuit  rocymapcrtBeHHblii  yHuBepcutrer (1. [lsturopck,  Poccus);  e-mail:

evgeny.yy@yandex.ru.

Beenenune

Ha npoTtskenun 1oaroro BpeMeHU €IMHCTBEHHOW MPUHATONW M caMOM MPECTHKHOW HOPMOM
npu O0YYCHUH aHTIUICKOMY SI3bIKY cuuTalics OputaHckuii anriuiickuit (British English — BrE),
a IMEHHO TOT €ro BapHaHT, KOTOPbIi U3BecTeH 1o abbpeBuatypoii RP (received pronunciation)
au6o kak Queen’s English win King’s English [Bente Rebecca Hannisdal, 2006: 11]. Oanaxo
B HACTOsIEE BpeMs, HECMOTps Ha BIMSHHUE paJMO U TEJIEBHJEHHUSA, KaKk B caMoOM
BenukoOputanuu, Tak W B JPYrHX AaHMJIOS3BIYHBIX CTpaHaxX HAONIOMAeTCs MIMPOKOE
BapbUPOBAHUE AHIJIMHCKOTO sI3blKa MO AMAJIEKTaM, couuosiektaM, uauonekram [Kerswill, 2006:
34-51; Foulkes, Docherty, 2007: 52—74; Hughes, Trudgill, Watt, 2012]. B pe3ynbrare, nHa RP
roBopsT He Oojee 2 % aHINIOA3bIYHOrO HaceneHus. B bpuranum — 3to uneHsl mapiaMmeHra (He
BCE), WICHBI KOPOJICBCKOW CEeMbU (32 HCKIIOYEHHEM MOJIOJIOTO TIOKOJCHHs), HEKOTOphIe
KYPHAJIUCTBI U IUKTOPBI, Haubosee 00pa30BaHHBIE CJIOM HACEJIEHUS — BBITYCKHUKH MPECTHXKHBIX
mKoJ1, Koyutekeit u yauepcuteroB (Eton, Winchester, Harrow, Rugby, Oxford, Cambridge),
yuuTeNs, aKTepbl, MOIUTUKH, topucTel [Preston, 2013: 40-66]. Hemapom HEKOTOpbIE >KHTEIU
BenukoOpuTaHUU IIyTAT, YTO JJIS TOTO, YTOOBI YCIBINIATh HOpMAaTHBHBIN aHriuiickuii (RP),
HY)KHO BbIeXaTh 3a mpeaensl BenukoOputanuu. Benp naxe AMKTOpH OpPUTAHCKOIO Ppaavo
U TelIeBUJeHM, BKItoyas pabotHukoB BBC, Hepenko orxomst ot HopMm RP u roBopst Ha Tak
Ha3bIBaeMOM dcTyapHOM aHruiickoM (Estuary English), kotopsriii mpeacrasnsier co6oit cmech RP
C pa3IMYHBIMH FOKHOOpHTaHCKMMH auanekTamu [[omomoOoBa, BakmamoBa, 2016: 99-102;
Przedlacka, 1999; Rosewarne, 2000: 15-20; Wells, 1998-99].

B coBpeMeHHOM MuUpe TpY U3YYSHHH aHTIIMICKOTO S3bIKA TPEACTABUTENN HEAHTIIOSA3BIYHBIX
CTpaH Bce 4Yallle BbIOMpAlOT ero amepukaHckuii Bapuant (American English — AmE), uto, mo
HallleMy MHEHHIO, SIBJSIETCS PEe3yJbTaTOM JIOMHHHUPOBAaHHUS aMEPHUKAHCKHX CPEIICTB MacCOBOH
uHpopManuu. AMEpUKaHCKOE POU3HOIIEHUE perpe3eHTupyercs OO0mmuM AMEPUKaHCKUM SI3bIKOM
(General American) u sBnsSeTcss OOLIENPUHATHIM Ha aMEPUKAHCKOM TEJIEBUJEHUU U Pajauo.
AMepuKaHCKOe TMPOU3HOIIEHHEe O0O03HAaYeHO (HOHETHYECKMMU CHUMBOJAMHM B pszie ciloBapei
aMEpUKaHCKOTO aHINIMiickoro, takux kak Webster’s, Random House, Longman Dictionary of
American English, Oxford American Dictionary, Funk and Wagnall’s Dictionary of American
English, Collins Dictionary u maorux apyrux. XopOoIiM MOACTIOPhEM MOXKET CIYKHUTh TOCTOSHHO
oOHOBIIsIEeMBbI M Tiepen3naBaeMbiii cioBapb J. C. Well’s Pronunciation Dictionary, B kotopom 1o
OTHOIIECHHUIO K MHOTUM CJIOBaM TPUBOJISATCS] KOHTPACTHBIE (POHETHUECKIE BAPHAHTHI OPUTAHCKOTO H
aMEpPHKAHCKOT'0 aHTJIMHCKOTO.

doHeTHYeCKHE Pa3IUIHd MEXTy OPUTAHCKHMM W aMEPHKAaHCKHM BapHaHTaMH aHTIHICKOTO
sI3bIKa paccMaTpuBasiich MHOruMu aBropamu [Avery P., Ehrlich S., 1992; Algeo J, 2001; Gomez P,
2009]. Llenp naHHOMN CTaThU — CUCTEMATU3UPOBAThH PAa3IMUUs MEX1y OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
BapUaHTaMM AaHIJIMHACKOTO S3bIKa HA YPOBHE CIJIOBa IO XapakTepy NPOU3HOIIEHUS TIJIACHBIX
M COTJIaCHBIX 3BYKOB M OCOOCHHOCTEH yJapeHWss B CpaBHMBAaeMBIX ciioBax. [lomoOHas
cHCTEeMaTHU3alus MMO3BOJISIET U3JI0XKUTh UX MPOCTO, MOHATHO M JIOCTYITHO C MaKCUMAaJIbHON MOJIB30M
JUTsl pabOTArOIINX TTEPEBOTIHKOB.
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BeiGop numamu, H3y4arOmUMH AHTIUMHCKHNA S3BIK, OpPUTAHCKOTO WJIM aMEPUKaHCKOTO
BapHaHTa 3aBUCHUT OT IpeanouTeHus. HaBs3piBaTh TOT WM MHOM BapUaHT MEAaror He UMeeT Mpasa.
Bonee Toro, ObITyeT MHEHHME, YTO JUI YCIEIIHOCTH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMH CIETyET
TOTOBUTH CTYJIEHTOB K OOIIEHUIO HAa Pa3HBbIX BapUAHTaX AHIJIMICKOro s3bIKa, a HE TOJBKO Ha
OpUTAaHCKOM (NIPOTOTUIIMYECKOM) WJIM aMEPUKAHCKOM, KaK BapuaHTe Hauboliee MOIIHOM
sKoHOMHUYeCKOU nepxaBbl [[Ipommua, 2010: 242—-252]. OgHako eciii TOBOPUTH O JIBYX OCHOBHBIX
BapHaHTaX — OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM — CPEId YYaIIMXCS HEPEIKO CYLIECTBYIOT BeChMa
MPUMHUTHUBHBIC MPEACTABICHUS O (POHETUYECKUX Pa3NUUusiX. MHOTHE U3 HUX I0JIararoT, YTo, €CIU
03BYYHMBaTh HEIPOM3HOCHMBIN B OpPUTAHCKOM BapHaHTE 3BYK «I» B cioBax Ttuma teacher, driver,
portion, court, part u meusts goaruii [a:] Ha [&] B cmoBax Tuma ask, dance, master, advantage, to
peus yxe OyneT 3BydaTh IM0-aMEepPHKaHCKH. Bo-1iepBbIX, MHOTHE OpHUTAHIIBI, OCOOCHHO M3 CEBEPHBIX
paliOHOB, TaKXe MPOU3HOCAT cjaoB ask, dance u mpod. co 3ByKOM [&], HO HpPH ITOM HX pPEYb
OTJIMYAETCS OT pe4Yd aMepuKaHIeB. Bo-BTOpPbIX, Kak OyIeT MOKa3aHO HIDKE, Pa3jHuusi MEXIY
OpUTAaHCKUM U aMEPUKAHCKUM aHTJIMICKUM OTHIOJb HE MCUEPIBIBAIOTCS 3TUMHU JBYMsI CIydasMU,
a ropasnio 6osee pasnoobpasusl [Metcalf, 2000; Esctudeea, 2012: 109—111]. B-tpeTpux, B cBOCH
pedr HEKOTOpble aMepUKaHIIbI, OOBIYHO T€, KOTOphle MMEIOT 0OoJiee BBICOKHI 00pa30oBaTeNbHBIM
CTaTyc, TAK)KE MOT'YT IIPOU3HOCHTD IIEIIBIN PSAJI CIIOB HA OPUTAHCKUIT MaHep.

HyxHo cka3atb, 4To (hOHETHUECKHE pa3IuyHsl KacaloTcs HEe TOJIbKO MPOU3HECEHUS OTIEIBHO
B3SITHIX CJIOB, HO M MHTOHAIIMH, OJTHAKO B JAHHOM CTaTbe OyayT paccMaTpUBATHCA JIUIIb PA3TUUMS
B [IPOM3HOIICHHUH CJIOB.

PaGoraromue u Oyaymme mepeBOTIMKHA He 00sS3aHBI JTIOCKOHAIBHO 3HATH BCE (POHETUUCCKUE
pasnnuusa mexay BrE u AmE, Ho ocHOBHBIE (6a30BbI€) OTIIMYUS 3HATH HEOOXOAUMO XOTS OBl JUIs
TOT0, YTOOBI JTOCTUYh aJ€KBATHOTO NMOHMMAHUS W, COOTBETCTBEHHO, OCYIIECTBHUTH IPABHUIIHHBIN
MEePEeBO/I.

AMEpUKaHCKUH aHTIIMHACKUI TPaJUIIMOHHO OKAa3bIBaeT OOJIbIIOE BIIMSHUE HA BCE CTPAHBI
HOxnoit u CeBepHoil AMepUKH, B YHHBEPCHUTETaX U MPOUYMX YYEOHBIX 3aBEJECHUSX KOTOPBIX,
B OCHOBHOM, MPEIONACTCA aMEpPHKAaHCKHi BapuaHT. OCOOCHHO CHIIBHOMY BIIMSHUIO TIOABEPIKEH
KaHaJCKUM BapuaHT. Tak, HECMOTpS Ha HEKOTOpPble IPAMMATHUECKHE M JIEKCHUYECKHE pa3Ivuus
MEXy aMEpUKAaHCKUM M KaHAJCKUM aHTJIUHCKIM, OOJBITMHCTBO KUTEJeH 00euX CTpaH TOBOPST Ha
a3blke HauOonee Onm3koM 1o 3BydaHuto K OOmemy Amepukanckomy. CylecTByromnme
peTrHOHANbHBIE OTJIMYHSI HE CITMITKOM BEJIMKH, 332 UCKITFOYEHNEM HEKOTOPHIX FOKHBIX mTaToB CIILIA
WIHM, HampuMmep, KaHajckoro ocTpoBa HbrodayHaneHn, TI7e MOXXHO YCIBIIIATh AKIEHTHI,
MMOHUMaHKE KOTOPBIX COIPSKEHO C ONPEIeIEHHBIMHI TPYAHOCTSIMHU.

He cexper, 4To B GOJBIIMHCTBE POCCUMCKUX y4eOHBIX 3aBEJIEH Ul 32 HOpMY NTPUHUMAETCS
nuimb BapuaHT BrE, xortoperit mssecten kak RP (RP — received pronunciation, T.e.
HOpPMAaTUBHOE MPOHM3HOIICHUE), B TO BpeMsl Kak amepukaHckuii Bapuant (AmME wmu General
American) nmpemojaercs JIMIIb B BHJE HMCKIIOYEHHS WM  CYUTACTCS  BOOOIIE
npenocyautensHsiM. Ho Tpaaunus npu oOydenuu BrE (RP), ocobeHHO Ha mepeBOIYECKHX
dakynpTeTaX, MOJH30BATHCS JIUIIH NMEPEBOAHBIMU CIOBAPSMHU TOTYAC MPUBOAUT K CMEIICHHUIO
BrE u AmE. Tax, B OOJBIIMHCTBE TMEpPEeBOIAHBIX CIOBapeil, KOTOpbIE MO TpPagUuLUU
TPAHCKPHUIIIIMOHHO OTOOpakaroT OpWUTAaHCKWI BapHaHT, HEKOTOPBIE CJIOBA MPECTaBICHBI
B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE, BO3MOXKHO, 0€3 BeJloMa COCTaBUTENEH 3TUX CIOBapel, a B paMKax
CpeIHe! MIKOJIBI U YHHBEPCUTETOB OTH BapHaHTHI HEPEIKO MO3UIIMOHUPYIOTCS KaK OpUTAHCKHE
M eIMHCTBEHHO mnpaBwibHble. [lpuBenem mpumepsr: zebra  [zitbro]  (mambonee
pactpocTpaHeHHbIi  BapuanT BrE — ['zebros]); hospitable [hosprtobl] (mamGoiee
pactpoctpaHeHHbld  BapuanT BrE —  [hos'pitobl]); privacy ['praivesi] (mauboiee
pacrpocTpaHeHHbI BapuaHT BrE — ['privasi]); ¢opmsl mpomrenniero BpeMeHH U IPUYACTHS
npomreanero BpeMeHn «Shone» ot riarona «Shine» HeWm3MEHHO NpeACTaBISIOTCA Kak [foun
(AmE)], B TO BpeMs Kak HauOosee pacnpoCTpaHEeHHBII BapHaHT
BrE — [Jon]. Takux nmpumepoB cmemenuss BrE m AmME kxak B cioBapsix, Tak W B mIpolecce
00ydYeHHsI, MOYKHO PUBECTH MHOTO.
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IIpuBeny sBHble pasnuuus B npousHomeHun (BrE m AmE) nekoropeix cnoB, xoTtopsie
Heo0X0IMMO 3HATh KaK MepeBOIYMKaM, TaK M MpernojaBaTessiM aHIIMICKOTO sI3bIKa BO M30eKaHue
HEBEPHOI TPAKTOBKM WX 3Ha4eHWil: baton 1) mupmxepckas namouka; 2) cnopm. 3craderHas
nayouka; 3) moiuieiickas ayomnka: BrE — ['bat(a)n], AmME — [ba'ta:n]; buoy «Oyii, Gaken»:
BrE — [boir], AmME — [bu:i]; vermouth «Bepmyt»: BrE — ['v3:mab], AmME — [vo'mu:0]; route
«mapmpyt»: BrE — [ru:t], AmE — [raut] (4To MOKeT MPUBECTH K CMEIIEHHUIO CIIOB FOUte «MapmpyT»
U rout [raut]) «pasrpom, nmopaxeHue.

Hcxons u3 MHOTOJETHUX HAOMIOACHUN 3a MEPEBOAUECKOM N1EATEIbHOCTHIO MOUX KOJIIET-
MEPEBOTYMKOB, OCHOBBIBAsICH HA MHOTOYHMCIICHHBIX JITHTBUCTUYECKUX MCCIEIOBAHUAX, & TAKXKE Ha
COOCTBEHHOM TEPEBOAUYECKOM OIBITE, IPUBEAY HEKOTOPbIE MPUMEPHI BbIPaXKEHHBIX (POHETUUECKHIX
pazmuuuii Mexnay BrE u AmE. IlponieHTHBIE COOTHOIIEHHS IO MPEANOYTEHUIO TOI'O WJIH HUHOTO
IIPOM3HOCUTEIILHOIO BapHaHTa Jar0TCs [0 TPEeTheMy M3aaHuio cioaps Yasuica [Wells, 2008].

1. Paziuuus B NMPOU3HECCHUH MOHO(l)TOHl"OB 4 L[I/I(l)TOHl"OB

Tabmuua 1 — CootBeTcTBHE: MOHOGTOHT B OpuTaHcKoM aHrnuiickoM (BrE) u Moo TOHT
B aMEpHUKaHCKOM aHriuiickoM (AmE)

Brk AmE IIpumepsl

[a:] [e] ask [a:sk — 2esk], banana [ba'na:no — ba'naens], cast [ka:st — keest], dance [da:ns
— deens], half [ha:f — heef], mast [ma:st — maest], morale [mo'ra:l, mo'ra:l —
mo'reel], staff [sta:f — steef], etc.

e/ la:/ pasta ['pesto — 'pa:sto], Vietnam [ vi:etneem —  vi:et'na:m], Nissan [niseen —
'nisa:n]
/iz/ lel epoch ['i:pok — 'epak, 'epak], lever ['li:vo — 'leva], predecessor ['pri:dr seso —

‘predo sess, preds'sess], senile ['si:nail — 'senail]

lel /() cretin [kretin, 'kret(o)n — 'kri:t(o)n], leisure ['lezo — 'li:30'], zebra ['zebro /BrE
opinion poll preference: ['zebro] — 83 %, [zi:bro] — 17 %/ — 'zi:brs], zenith ['zeni0,
zenof — 'ziznof]

I3:/ I5:/ scourge [sk3:dz — ska:"d3]

/ol /al or | hovel ['hav(a)l — 'hav(a)l (occas. also ['ha:v(o)l])], hover ['hove — 'hava or 'ha:va],
la:/ because [brkaz, bo'kaz (also [brkez] — the weak form) — brka:z (also [brko:z],
[brkaz])]

la:/ /3:/ Berkshire (cymr. reorp. bepkmmp /rpadcrso B Aurnun/) ['ba:Kfs, 'ba:kfto — 'b3:K[ia],
clerk [kla:k — ki3:K], Derby ['da:br — 'd3:b1], Hertfordshire (cymr. reorp. Xaprdopn
(mmp) /rpaderBo AHrmm; ¢ 1965 1. wacTe 3Toro rpadcersa Bomna B coctaB bosbmioro
Jlonnona /Greater London/) ['ha:tfodfs, 'ha:tfodfto — 'h3:tfodfio]

I /3:/or | mepen 3BykoM [r] B cepeamHe ciosa: Chirrup [firop — 'f3:rop], syrup ['sirop —
fof 's3:rop], squirrel ['skwir(a)l — 'skwsz:r(a)l or 'skwar(a)l]
/5:/ lal record (cymr.) ['reka:d — 'reka'd]

[2:/ e/ falcon ['fa:lk(s)n — 'faelk(a)n]
fo(:)! | /alor | brusque [brusk or bru:sk — brask or brask]

faf
Inl 3:/or | worry ['wart — ‘w3t or ‘wari(:)], hurry ['hart — 'h3:rt or 'hari(:)], concurrence
lal [kan'kar(a)ns — kon'kar(o)ns], recurrence [rikar(o)ns — rr'kar(a)ns], occurrence
[r'kar(e)ns — rr'kar(a)ns]
Inl [l (3Byk [0] wacto 3ByunT Kak [a:] B AmE — npumedanue aBropa) monetary ['manit(s)r

— 'manit(a)ri], colander ['kalonds — 'kalonds or 'kalinds]
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Tabmuna 2 — CoorBercTBue: MOHO(TOHT B BrE 1 nudronr 8 AmE

Brk AmE IIpumepsl

e/ let/ patriot ['peetriot — 'pertriot], patronize ['peetr(o)naiz — 'pertr(o)naiz], plait [plet —
plert], satyr ['saeto — 'sert®s]

(3Byk [t] B MHTEPBOKAILHOM IIOJIOKEHUM B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE OOBIYHO
03BOHYAETCSI)

A¢) | lal dynasty ['dinastt — 'damnesti], privacy /BrE poll panel preference: [privasi] — 88 %,
['prarvasi] — 12 %/ — 'praivasi], simultaneous [ sim(o)l'teinios — saim(o)l'teinios],
vitamin ['vitomm — 'vartomin], Niger (cym. Hurep /crpana/) [ni:'zea — 'naidso]
(na3Banue peku kak B BrE, tak u B AmME, nmpousnocurcs ['naidsa]), geyser ['gi:zo —
‘gaiza(r)].

Taxoxe BrE [1] mensercs ma AmME [a1] B mpedukcax anti- ['entt — 'en tar], multi-
['maltt — 'maltar], semi- ['semr — 'semai]

la:/ fet/ cicada [srka:do — si/arkerds], promenade [promo'na:d — pra:ma'nerd], tomato
[to'ma:tou — to'mert®ou], stratum ['stra:tom — 'strert®m, 'strat’om], vase [vaiz —
'verz]

/ol fou/ sojourn ['sad33:n — 'souds3:n]

fi:/ fet/ beta ['bi:to — 'berts], quay [ki: — ker (occas. also [kwer])]

lel let/ ate / past of eat / [et, ext / BrE poll panel preference: [et] — 55 %,

[ert] — 45 %/ — ert] [[IBeiiuep, 2003: 16; Wells, 2008: 54],
mélée (cyur. ¢p. pykomaniHas cxBaTka, cBaika) ['meler, me'ler — 'meiler, mer'ler]

fal lou/ borough ['bara — 'barou], thorough ['0ara — 'Garou]

h:/ fju/ coupon ['ku:pon — 'k(j)u: pa:n]

fal fjol figure ['fige — 'figjo]

h:/ fav/ route [ru:t — raut (occasionally also [ru:t])]

Tabmuua 3 — CoorBerctBue: nudToHr B BrE 1 Monodtonr B AME

Bri AmE Ipumepsi

fai/ 1./ either ['aido (occasionally also 'i:02) / BrE poll panel preference: ['aids] — 87 %, [i:09] —
13 % / — i:09], neither ['nardo — 'ni:d3]

lai/ 1(z)/ | CroBa, okanuuBaromuecs Ha cypdukc -ile, mpousnocstes kak /ai(a)l / 8 BrE, u /(9)l /

or /ol | wm /i(:)l / B AME, Hanpumep:

agile ['edsail — 'zds(a)l], fertile ['f3:tarl — 'F3:t%(a)l],

fragile ['fredzall — 'freeds(a)l], futile [fjuitarl — 'fju:t°()I], hostile [hostarl —
‘ha:st(a)1], missile ['misail — 'mis(a)l], mobile ['moubail — 'moub(a)l or 'moubi:l],
sterile ['sterail — 'ster(3)I], volatile ['volotarl — 'va:lot*(a)I].

HckmoueHns: YKka3aHHOe MPaBuIio He OTHOcUTCs K automobile [BrE — 'a:toma(u) bi:l;
AME — 'a:toma(u) bi:l], camomile [BrE — 'keemomail; AmE — 'kemomail], crocodile
[BrE — 'krokadail; AmE — 'kra:kodarl], exile [BrE — 'eksail or 'egzail; AmE — 'egzail],
gentile (cym. 6ubsn. s3pruHMK, Heespeil) [BrE — 'dsentaill; AmE — 'dzentail], reconcile
[BrE — 'rek(o)nsail; AmE — 'rek(a)n sai(a)l], snowmobile [BrE — 'snoums(u) bi:l; AmE
—'snoums(u) bi:l].

[MpaBuio, oTHoOcseecs kK cyddukcy -ile, B psiae ciyuaeB npuMEHHMO K HEKOTOPBHIM
clioBaM, OKaHuYMBamommxcs Ha -ine. ITlpuBegem mnpumeps: adamantine (mpuut.
TBEPIbId, HEKOJICOUMBIN, HecokpymmMelid) [ edo'mantain —  ado'manti:n,
.&da'mentan], carbine (cym. kapabun) ['ka:bain — 'ka:bi:n], crystalline ['krist(s)lamn
— 'krist(9)li(:)n], labyrinthine (mpwi. momoOuei nabupunty) [ leba'rmbain —
Jleba'rmoi:n, laeba'rmOan], philistine [filistain — ‘filisti:n, ‘filistan], serpentine
['s3:p(s)ntain — 's3:p(a)nti:n], turbine ['t3:bamn — 't3:bin].

OmnHako cyddukc -ine mHOrIA 3By4MT B 00OMX BapuaHTax Kak /ain/ wim kak /i(:)n/,
nanpumep, feline [BrE — ‘fizlain; AmE — 'fi: lain], morphine [BrE — 'mo:fi:n; AmE —
'mo: fi:n], medicine [BrE — 'medsin; AmE — 'med(a)sin]. B o6miem, B BrE ugame
BCTpeuaercs /ain/, a B AmME — /1(:)n/ wu /on/.
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n(:)/ [a1/ B penkux cinywasx B AME cyddukc -ine 3Byuut kak /amn/,rorma kak B BrE — xax
/i(:)n/, mampumep, iodine ['aradi:n — 'aradamn, 'arodon] wmmm strychnine ['strikni:n,
'striknin — 'strik namn (occas. also 'striknan)].

lai(a)/ | I/ or | diverge [dar'v3:ds — dr'vs:d3 or da'vs:ds], divergence [dar'vs:dzons — dr'vs:dzon(t)s or
lal da'v3:dzon(t)s], enquiry (AmE spelling — inquiry) [in'kwarart — 'mkwiri], minority
[mar'noratt — ma'norati], organis(z)ation [ o:g(e)nar'zeif(o)n — o:rg(a)na‘zerf(o)n,
rg(a)nr'zerf(o)n], primer (cym. OykBapb; yu4eOHHK JJIsi HAYMHAIONMX) ['prarims —
‘prima]

let/ e/ apricot ['erprikot — 'aeprika:t], comrade ['komrerd — 'ka:mrzed or 'ka:mrad], dahlia
[derlio — 'deeljo]

fju ) | h/ student ['stju:d(o)nt — 'stu:d(o)nt], durable ['dju(e)rabl — 'du:rabl], duel ['dju:al —
'du:al], suit [Sju:t — su:t]

let/ it/ tourniquet (cymr. men. kryT, TypHuKeT) ['to:niker or ‘tusniker — 't3:nikit]

v/ /u:/ brooch [braug — bru:{]

Tabmuua 4 — CootBercrBue: nudToHT B BrE 1 nHol nudTtoHr B AME

Brk AmE IIpumepsl
fau/ fav/ Moscow ['moskau — 'ma:s kau]
/" o1/ [u:i(c)/ | buoy ['bar — 'bu:i()]

2. Pa3jn4us B NPOU3HECEHHH COTJIACHBIX 3BYKOB

1. XapakTepHoli OCOOCHHOCTBIO OCHOBHOTO aMmepuKaHckoro mnpousnomenus (General
American) sBisieTcsl COXpaHEeHHE MPH3BYKA «I» B IMOJOKCHUH TOCJIE TIIACHBIX HA KOHIIE TaKHUX
cios, kak driver ['draiva'], teacher ['ti:to"], operator ['op(a)rerta’], xak u B cepeauHe TakUX CJIOB,
kak cart [ka:"t], bird [bs:"d], port [po:"t], etc., uto sBnseTca Takke OCOOEHHOCTBIO AMANEKTOB
Wpnanauu, [IoTnaHand U HEKOTOPBIX CEBEPHBIX paiioHOB AHIIHMU. VHOrIa B MPOU3HOIICHHH
HEKOTOPBIX aMEPHKAHIICB B JBYCJIOXHBIX U MHOTOCJIOKHBIX CJIOBaxX INIACHBIA 3BYK M MPH3BYK [I]
MOIYT MEHATHCA MecTaMmu, Hampumep, repercussion [ ri:p’a'kaf(a)n] Bmecro [ ri:pa"kaf(o)n],
pursuit [p"o'su:t] Bmecto [pa"su:t], perhaps [p'o'haps] Bmecto [pa"haeps], u T. 1.

2. B amepukaHCKOM aHFJIPIPICI(OM TIyXOit COFJIaCHBII/I «tr,  Haxouich B HHTEPBOKAILHOMN
MO3UIMH, KaK, Hanpumep, B Pity ['prt’], Ietter [let%s], Clty ['sit], wm B TIONOKEHHH MEXKIY
raacHsIM M coHaHtoM, kak B battle [bat’l], kettle ['ket’l], twenty [‘twent’i], osBonuaercs
Y TIPOU3HOCHUTCS Kak cliabo apTHKyIupyemblii 3Byk /d/. Takum obpaszom, crosa Writer u rider, writing
u riding, slighting u sliding B aMmepukaHckoM aHTJIMIACKOM MOTYT 3Byd4aTh MPAKTHYECKH OJTHHAKOBO.

3. B amepukanckoii peun 3Byku /d/ /t/ MOryT BOOOIIE HE TPOU3HOCUTLCS, €CITH MMPUMBIKAIOT K
conantam /I/ u /n/, mampumep, B cold weather ['kaul(d)'weda], individual [ in(d)r'vidsusl], old man
['aul(d)'man], twenty [twen(t®)], identity [arden(t)sti]. 3Byk /K/ Tarkke MOXeET BBINAAAThH
B MPOM3HOIICHUH CIIOB, IJIe 3TOT 3BYK CTOUT repen /t/, Hampumep, B asked [&s(K)t].

4. B aMepUKaHCKOM aHTIIHICKOM 3BYK /f/ B mocieiHeM HEyAapHOM CIIore mepes -ion win -ia
vacTo 3By4HT Kak /3/. Cp. BrE — AmE: version ['v3:f(o)n — 'v3:3(a)n], Asia [‘erfo — 'er3o], Persia
['p3:fo — 'p3:39], coercion [kau's:f(a)n — koau's:3(a)n], conversion [kan'vs:f(a)n — kan'vs:3(o)n],
diversion [dar'vs:f(e)n — dar'vs:3(e)n], perversion [pa'vs:f(e)n — pa'vs:z(o)n], subversion
[sob'vs:f(a)n — sab'vs:3(a)n].

5. B amepukanckom anriuiickom [t] u [d] mepen [ju] u [ju:] oObrgHO TpoM3HOCATCS Kak [ff]
[&3]. Cp. BrE — AmE: tube [tju:b — 4u:b], tune [tju:n — tfu:n], cordiality [ ko:dr'elstr —
kodgr'zlotr (also [ ko:'dsalsti])], education [edju'kerf(e)n — edzu'kerf(o)n]. Ompnako Tak
npoucxoauT naneko He Bcerga. Cp. BrE — AmE: duel ['dju:al — 'du:al], dune [dju:n — du:n],
durable ['djuarabl — "durabl], student ['stju:dont — "stu:dant], tuna ['tju:no — 'tu:na].

6. BrE /d3/ — AmE /gdz/: suggest [so'dgest — sog'dzest].

7. B oTnuumne OT OpPUTAHCKOTO AHTIIMICKOrO, B KOTOPOM OKOHYAaHHE -iNQg MPOM3HOCUTCS
3a/IHESI3BIYHBIM CMBIYHBIM HOCOBBIM COHAHTOM [I)], B aMEpHKaHCKOM BapHaHTE WHOTIAa MMEET
MECTO MMPOM3HOIIEHHE TEPEAHES3BIYHBIM ATbBEOIIPHBIM HOCOBBIM COHAHTOM [IN], UTO HA MHChME
nepenaercs anoctpodom, Kak, Hapumep, B necHe booda Junana «The Times They are A-Changiny.
[IpuBeeM HECKOIBKO CTPOK:
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If your time to you is worth savin’

Then you better start swimmin’

Or you'll sink like a stone

For the times they are a-changin .

8. B peun HEKOTOpPBIX aMEpPHKAaHIICB B yIapHOM ciore mepes couetanuem [ju:] [h] moxer
omyckarbes, kak B cioBax huge [(h)ju:ds] wimm human ['(h)ju:man] (xapakrepuo mus JI. Tpamma),
4TO, BOPOYCM, ABJIACTCA HAPYUICHUCM HOPMBEIL.

9. I'paduueckre coueranus /W/ wu /hw/ B aMepuKaHCKOM aHTJIMHCKOM  MOTYT
IMPOTHUBOIIOCTABJIATLCA HaA (bOHeTI/I‘-IeCKOM YPOBHC U BbIIOJHATL CMBICIOPA3INIUTCIIBHYIO
¢byuknuto, Hanpumep Wwear [wer] u where [hwer], omnako nmameko He BCE aMEpPUKAHIIBI
NPUACPKUBAIOTCS 3TOTO MpaBWiIa, U B pe4d MHOTHX clioBa Thma wear u where, which u witch
3By4aT OJMHAKOBO, T. € 0e3 MmoaKIYeHus 3Byka /h/ nepem /wi.

10. BrE /z/ — AmE /s/: Aussie (cymi. pasr. aBcrpanuen) ['o9(:)zt — 'o:51, ‘a:s1], blouse [blauz —
blaus], complaisant (mpui. ycmyxauBblid; Tr00e3HbINH /He myrath ¢ complacent [kKom'plers(a)nt]
«CaMOJIOBOJIbHBINY — mpuM. aBtopa/) [Kem'pleiz(a)nt — kom'pleis(o)nt (occasionally also
ka:mplerzent, ka:mpla'zent)], erase [1'reiz — r'reis], Glasgow ['gla:zgou — 'glaesgou], valise
[va'li:z — va'li:s], masseuse (maccaxucTka) [Ma's3:z — ma'su:s (occasionally also ma'su:z)].

11. BrE t/ — AmE /fI: consortium [kan'so:ttom (occasionally also [ka/on'so:fom]) —
ka/on'so:fom].

12. BrE /z/ or Is/ — AmE /3/ or /fl: glacier ['glesio or 'gleisio — ‘gleif(a)'], Parisian
[pa'rizion (occasionally also [pa'rizon]) — pa'rizzon], Malaysia [ma'leizio, ma'lerso — ma'lerso,
ma'lerfs], Indonesia [, inda(u)'ni:zis (also 1nds(u)'ni:siv) — nda'ni:3ze, ndo'ni:fa].

13. BrE /0/ — AmE /6/: booth [bu:0 — bu:0].

14. BrE /f/ — AmE /tJI: niche [ni:f — nif].

15. BrE /s/ — AmE /z/: asthma ['&sma or '&sbmo — 'azms], bison [bais(e)n — 'baiz(o)n],
translate [treens'lert or tra:ns'lert (occasionally also trons'lert) — treenz'lert].

16. BrE /[/ — AmE /sk/: schedule ['fedju:l or 'fedsu:l (occas. also ['skedju:l] or ['skedzu:1]) —
'skedsu:l (occas. also ['skedsal])] (The AmE pronunciation with sk- is increasingly heard in BrE
[Wells, 2008: 716]).

17. BrtE /t/ — AmE /6/: Anthony ['entonr (occas. also ['enfani]) — 'en@onr (occas. also
['entoni])].

18. BrE /zi/ or /(t)s/ — AmE /(t)fl or /3/: transient ['traeenziont, 'tra:nzront (occas. also
['treen(t)stont] or ['tra:n(t)siont]) — AmE — 'traen(t)font or 'treenzont], nausea ['no:sis, 'Noizio —
'na:39, 'Na:39, 'Na:fa, 'Na:3o].

3. Paziuyus B ynapeHun

CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 (ppaHIry3cKoro si3bika, B BrE anrmunmsupyrorcs nepenecenuem
yAapeHHsl Ha TEpBBIA CJor, B TO BpeMs kKak B AME coxpaHsieTcss «ppaHIly3cKoe» yaapeHHe Ha
nocnennuit cior [[amnuau, 'eBoprsn, 2016: 47-48; 1leBuenko, 2011: 207].

Tabmuna 5 — CoorBerctue: B BrE ynapenune craButcst Ha nepblid ciior, B AmE — Ha ImociieiHuiA ciior

IIpumepsI BrE AmE
ballet 'bacler ba'ler
baton 'baet(a)n ba'ta:n
beret 'berer ba'rer
brochure ‘braufo brou'fu(e)r
buffet ‘bufer bo'fer
café 'keefer kae'fer
canard (cyIi. JTOKHBIH CITyX, 'keena:d kon'a:d
yTKa)

chagrin (cym. nocana; feegrin Jo'grin
OTOpYEHHE)

chauffeur ‘foufa Jou'fs:
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cliché 'kli:fer kli:'fer

coupé (cytl. aBTOMOOHIIB ¢ 'ku:per ku:'per, also 'ku:p

THUIIOM KY30Ba «KYTIE»)

croissant (cymr. kpyacca, 'krwa:sa:n krwa:'sa:n

(hpaHIly3CKHIi POTAIUK)

debris 'de(x)bri: do'bri:

debut 'de(x(b(j)u: der'b(j)u(’)

detail 'di:teil dr'tei(o)

détente 'derta:nt der'ta:nt

garage 'gaera:3 (also 'gaera:dz or ga'ra:3 or go'ra:d3
'geridz)

parquet 'pa:ker pa:'ker

pastel 'paest(a)l pae'stel

précis ‘prersi: prer'si:

salon 'seelo:n so'la:n

vaccine 'veeksi:n veek'si:n

vermouth 'v3:mab vo'mu:0

3TOMy JKC MMpaBUITy HOAUYUNHAKOTCA HCKOTOPBIC (bpaHI_IYSCKI/Ie HMeHa COOCTBEHHLIE.

Nwmena coOcTBeHHbIE, B KOTOpBIX B BrE ynapenue craButcs Ha nepBwlid cior, B AmE — Ha

HOCJIEOHUN CIIOT.

IIpumepsl BrE AmE
Bernard 'b3:nad ba'na:d
Calais 'keeler kee'ler
Degas 'derga: do'ga:
Dumas 'djuma: du'ma:
Manet 'maenel mea'ner
Monet 'moner mo'ner
Pauline 'po:liin po:'li:n
Renault 'renau ro'na:/o:/1t
Renoir ‘renwa: ron‘wa:
Rimbaud 'reembau rem'bou

B OTy K€ TpyIIly BXOAAT MHNOJHOCTHHO ACCUMHUIIMPOBAHHBIC 3aWMMCTBOBAHHS, KOTOPHBIC

BOCIIPUHUMAIOTCA HOCHUTCIIAAMU S3bIKa KaK UCKOHHO aHTJIHUHCKHE.

Ipumepsl Bri AmE
adult n. ‘eedalt o'dalt
aristocrat ‘eeristokraet o'ristokreet
communal 'komjun(a)Il (BrE poll ko'mju: n(a)l
panel preference: ['komjun(a)l] —
68 %, [ka'mjun(a)l] — 32 %)
escalope ‘eskalop e'skeelop
harass 'heeras (BrE poll panel ho'raes
preference: ['haras] — 68 %,
[ha'raes] — 32 %)
harassment 'heerasmant ha'reesmant
kilometer kilo, mr:to kr'lomita
stalactite 'steeloktart sto'leektart
stalagmite 'steelogmart sto'leegmart
transference 'trae/a:nsforons treens'f3:rons
vaccine 'vaeksi:n vaek'si:n
vermouth 'vV3:maf vo'mu:0
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C}ona KE€ OTHOCATCA HEKOTOPHBIC I'JIaroJibl Ha —ate.

IIpumep BrE AmE
elongate 'i:lopgert 1'lo:(a)ngert
infiltrate ‘infiltrert in'filtrert
remonstrate ‘remoan(t)strert r’'mon(t)strert
inquiry n'kwarar ‘kwiri

Tabmumna 6 — CoorBerctBue: B BrE ynapenune craButcst Ha BTopoii cinor, AmE — Ha niepBbIii ciior

IIpumepsbl

Brg

AmE

address (cyuir. moYTOBbI#H
ajpec)

o'dres

'®dres (B AmE ynapenune
Ha BTOpoM ciiore /o'dres/
COXpaHSIETCS B TJIAroJie)

controversy [kan'trovast] (BrE poll 'ka:ntrovs:st
panel preference: [kon'trovasi] —
56 %, ['kontravs:si] — 44 %)
m(o)ustache mo'sta; 'masteef
corollary (cymr. BeiBOT; ka'ral(a)r: ‘ka:raler:
3aKJIIOUEHHE; CIIEe/ICTBUE)
formidable [fo:'midabl] (BrE poll 'fo:midobl
panel preference: [fo:'midabl] —
54 %, ['fo:midabl] — 46 %)
hospitable hos'prtab(a)l (BrE poll 'hola:spitab(a)l
panel preference: [hos'pitab(a)l] -
81 %, ['hospitob(9)I] — 19 %)
ice cream -ars'kri:m (BrE poll panel ‘ars kri:m
preference: [ ais'’kri:m] — 66 %,
['a1s kri:m] — 34 %)
laboratory Ia'borat(a)ri "leeb(9)ro to:ri
macramé mo'Kra:mi 'maekromer
mama ma'ma: 'ma:mo
marshmallow _ma:'meelou 'ma;[ malou
miscellany mo'selont 'miselent
m(o)ustache mo'sta;f 'masteef
predicative pra'dikativ ‘preds kertiv
princess prin(t)'ses 'prin(t)sss
respiratory rr'sprrat(a)rr or 'resp(a)ra to:r1 (0ccas. also
rr'spai(a)rat(a)r [ri'spai(a)ra to:r1])
saxophonist s&'ksof(a)nist 'seeksofounast
submariner sab'maering 'sabmoari:na
weekend .wi:k'end 'wi:kend

CIOI[a MOXXHO OTHECTHU TIJIaroJibl, OKaHYHMBAIOIIMUXCA Ha -ate. BoNBIIMHCTBO M3 HUX HMEIOT

ynapenue Ha BTopoi cior B BrE, na nepssiit — 8 AmE.

Ipumepsl BrE AmE
castrate kee'strert 'kaestrert
cremate kra'mert ‘kri:mert
dictate dik'tert ‘diktert
donate do(u)'nert ‘dounert
locate lou'kert 'loukert
migrate mar'grert 'm(a)igrert
narrate na'rert or ne'reirt 'nerert, 'nereit
placate plo'kert ‘pleikert
pulsate pal'sert ‘palsert
rotate rou'tert 'routert
spectate spek'tert 'spektert
vibrate var'brert 'vai(,)breit
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CoBnanenue ynapenus (Jin0Oo Ha mepBbIi cior, 1udo Ha BTopoii) B BrE u AmE (BrE = AmE)
oTMedeHo B riarojax create [krrert], debate [dr'bert], elate [r'lert], equate [1I'kwert], negate [nr'gert],
relate [ri'leit or ro'lert], a Taxke B cymectBuTenbHbIx Mandate ['mendert] u probate (rop.
ymeepoicoenue 3asewjanus cyoom) ['praubert].

Yro KacaeTcs MHOTOCJIOXHBIX IUVIAarojIoB Ha -ate, To OonbpIIMHCTBO U3 HUX B AME u BrE
MIPOM3HOCATCS OJMHAKOBO, Hampumep, Speculate ['spekjoleit], evaporate [r'vep(o)rert], u 1. 1.,

OJTHAKO €CTh UCKJIFOUCHUS (CM. BBIIIIE).

Tabmuua 7 — CootBerctBue: B BrE ynapenue craBurtcst Ha mepBbiid cior, B AmE — Ha TpeTuit

IIpumepsI BrE AmE

matinée 'meetiner .met(3)'ner

négligée 'negli(,)3er .negli:'zer
nonchalant ‘nonf(a)lant na:nf(d)'la:nt
nondescript 'nondiskript Na:ndr'skript
obsolete 'obs(a)li:t ,obs(9)'i:t
opportune ‘apatju:n, apafu:n .a:pa'fu:n, a:pa'tu:n

Tabmumna 8 — CoorBercTBue: B BrE ynapenue craBurcst Ha TpeTuit

cior, B AmE — Ha nepBbIii cior

IIpumepsl Bri AmE

limousine dima'zi:n 'limozi:n

magazine m&ga'zi:n 'maegozi:n

margarine .ma:dza'ri:n 'ma:dgori:n, 'ma:dzoron
Parmesan (cymi. ¢p. pa:mr'zen 'Pa:moza:n, 'pa:mazen

rapMe3aH /COPT TBEPAOTO ChIpa/)
partisan pa:tr'zen 'pa:tozon
premature prema'tj(tf)us (occas. also ‘pri:matus, pri:matfus
['premoyfs])
Pyrenees pira'ni:z 'prrani:z
Ta6mmia 9 — CootBerctBue: B BrE rmaBHoe ynapenue mamaer Ha BTopoit cior, B AmE — Ha Tpetuit

IIpumep BrE AmE

advertisement ad'vs:tismont caedva'tarzzmont

attaché o'taefer .&to'fer

décolleté der'kolter .derka:1'ter

Debussy do'bu:st .derbju'st:

denouement der'nu:mon .demu:'ma:
fiancé(e) fr'a:nser fra:n'ser

liaison I'erz(a)n, lar'erz(a)n, li:a'za:n

Ir'erzon, lar'eizon
New Orleans nju‘a:lranz nuo:'li:nz

[Ipon3BoaHbIE MpHIIaraTenbHble, OKaHYMBAKOIIKAECS Ha -atory, -Ory, -ery, uMerT pa3audus
B IJITaBHOM M BTOPOCTENIEHHOM yJapeHusx, Bcienctsue dero B BrE rmacueie «o» B -atory, -ory

Y TJIACHBIN «-€» B -E€I'y peaylupyroTcs, 9To He uMeeT mecta B AME.

Tabnuna 10 — OcoOeHHOCTH MTPOU3HOIICHUS CII0B, HMEIOIINE Pa3InIHs B TJIABHOM U
BTOPOCTENIEHHOM YIAAapEHUIX

IIpumepsI BrE AmE
celebratory sela'brert(a)rt, 'selobrat(o)r: 'selobra to:r1, sa'lebrato:r
compensatory ,komparz'seﬂ(a)n (occas. also [kem'pensat(a)ri] kom'pensa to:rr

or [kom'pensat(a)ri])
migratory ‘'maigrat(a)rr, mar'grert(s)r 'maigra to:rr
military 'militori(:) or 'militri(?) 'mila teri(:)
participatory pa: tis'pert(d)r1 (occas. also [pa:'tisipat(o)ri]) pa:'tisipa t:r1
regulatory regja'lert(a)rt, 'regjalat(a)rr; ‘regjola(,)to:rt
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B BrE B cmoBax tuma Canterbury ['kaentob(d)ri (BrE) — 'ken(t)s bert (AmE)], kax
" B CJIOXKHBIX CJIOBax Ha -berry, B 3THX KOHCYHBIX 3JICMCHTAaX IMPOHUCXOAUT PEAYKIHUA, B TO BPEM
kak B AME, 6narogapst HAIMYUIO BTOPOCTEIICHHOTO YAApEHUs, PeIyKIIMH HEe TPOUCXOIHT.

Ipumepsl Bri AmE
raspberry 'ra:zb(a)r 'reez berr
gooseberry 'guzb(d)r 'gu:s berr
blackberry (cym. 60T. exxeBuka) 'bleekb(a)r 'bleek berr
blueberry (cym. 60t. rony6uka) 'blu:barr 'blu: berr
huckleberry (cymr. 60t. yepauka) ‘haklb(a)r 'hakl berr

Onnako B cioe Whortleberry (cyri. 60T. uepruka) snemeHT -Derry npou3HOCUTCS OMHAKOBO
kak B BrE, tak u B AmE: [BrE — 'w3:t(a)l berr; AmE —'(h)ws:t(o)l beri].

4. TIpoune pa3auuusi

1) CnaObie u cunbable Gpopmbl Saint u Sir. B BrE nepen nMeHeM uennoBeka MMEIOT «cia0bie
dopme» Saint [s(o)n(t)] u Sir [so], a B AmME oHM, Kak mpaBUiIO, MPOU3HOCATCS IMOJIHOCTHIO: Saint
[semnt], Sir [s3:], e.g. St. Paul's Cathedral [s(a)nt 'po:lzka'0i:dr(a)l — 'seint 'po:lzka'0i:dr(a)l], Sir
Jones [sa'dzounz — 's3:'dzounz].

2) B AmE cymectByer cuibHas TEHACHIHS TpeBpaniath TUPTOHTA B MOHO(TOHTH, TIOITOMY
pasHulla B MpOU3HECEHUU marry — merry — Mary B AmE nubo He3HauuTenbHa, JUO0 BOOOIIE
nusenmpyercs [IlleBuenko, 2011: 206]. Ilpusenem apyrue npumepsl: area [‘eario — 'erio], brooch
[brauf — bru:g], comrade ['komrerd — 'kamrid, 'kamrad], diverge [dar'v3:ds — dr'v3.dz, doa'v3:d3],
period ['prariad — 'pi:riad], process ['prauses — 'pra:ses], progress (cymr.) ['praugres — 'pra:gres],
puma ['pju:ma — 'pu:ma], serious ['siares — 'sirias], (the) Urals [juarslz — 'joralz], etc. Tem ue
MeHee, 00paTHbIH mporiecc Takxke Bo3moxkeH: albino [el'bi:nou — al'bainou], ate /past of eat/ [et —
ert], borough ['bara — 'borou], figure ['figoa — 'figja], hurricane ['harikan — 'ha(:)rikemn], shone
/past and p.pple of shine/ [fon — foun], thorough ['0Ara — '6aroul].

3) CMeleHue ymapeHust ¢ nepectpoiikoin (ornernueckoro obpasa ciosa (BrE — AmE):
advertisement [od'v3:ti/as/zmant — adva'taizmont], enquiry (BrE), inquiry (AmE) [in'kwararr —
‘mkwari], lasso [la'su: or le'su:— 'lesou or ‘lesu:].

4) V3MeHeHUs1 B MPOM3HECCHUH, HaBessHHbIC rpaduueckoit popmoii ciosa (BrE — AmE):
fracas (cyur. ¢p. wymnas ccopa; ckanoan) [ freka: — 'fretkas or 'fraekos], lieutenant [lef'tenant,
lof'tenont or la'tenont — lu:'tenant] .penchant (cymr. ¢p. cxronnocms, pacnonosicenue, 110606b
K uemy-1./ komy-1.) ['panfa:n — "pen(t)font], viscount (cymr. suxonm) ['vaikaunt — 'viskant].

B nanHO#1 cTaThe onmucaHbl HAMOOJIEe 3aMETHBIE PA3IHUUs B IPOM3HOIICHUH OTACIBHBIX CJIOB
mexay BrE m AmME na ¢onetnueckom ypoBHe. Ha camom nene, ux ropasgo 6ombmie. OgHako
MEPEYHCICHHBIX PA3JIMYMAN BITOJHE JTOCTATOYHO IS TOTO, YTOOBI NIEPEBOIYUKH M TPETIOAaBaATEN
MMENH TPEJICTaBICHUs O crenuduke mpousHeceHus psaaa cioB B BrE u AmME u, BeiOupas Tot unu
WHOW BapUaHT aHTIUICKOTO S3bIKa, CTAPAIUCH HE JOMYCKATh HX CMEIICHHUSI.

VYKazaHHbIE pPa3NUuus HE SBISAIOTCS O0S3aTENbHBIMU JJIS HOCUTENEH OpUTAaHCKOro WM
aMEepPUKAHCKOTO BAPHAHTOB aHTJIMKACKOTO SI3bIKa; OPUTAHIIBI HHOTIA TIPOU3HOCIT HEKOTOPBIE CIIOBA,
Kak 3To mpuHiATo B AME (Tak, coBo Wrath «rHeB; spocTh» HEKOTOpPBIE OPUTAHIIBI IPOU3HOCST HE
kak BrE [ra0], a xkak AmE [rz0]), a HekoTopble aMepHKaHIbl — KaK 3TO npuHATO B BrE, x0T U Te
U JIpyrue, B 001IeM U 1iesioM, npuzaep:xubatorcs BrE u AmE cooTBeTcTBEHHO.

JakioueHue
1. IlpousHoieHue, T. €., B JAHHOM CiIy4ae, KOMMYHHUIIMIPOBAHUE HAa aHTJIMICKOM SI3bIKe 0€3
SIBHOTO aKHeHTa, HaABCAHHOT O HpOI/ISHOCI/ITeJ'H)HI)IMI/I HOpMaMI/I pO)IHOFO sI3bIKa, — BH3HWTHaA

KapTouka MepeBOJYMKa. XOpollee MPOU3HOIIEHHE CIIOCOOCTBYET JydlieMy U Oojiee JIErKoMmy
MOHMMAHUIO TIPU TMEPEeBOJE C POJHOIO $3bIKa HAa HHOCTPAHHBIM, OOJEryaer YCTaHOBJIEHUE
MEXJINYHOCTHOTO KOHTAKTa, MOBBIIIAET CAMOOLIEHKY, a B PAJE CIy4aeB IOMOTAET MPOJBUKEHUIO
10 KapbEPHOM JIECTHHULIE.
2. IlepeBouMK BrpaBe caM BBIOMpATH JJIsl c€0sl TOT BapHAHT aHIJIMHCKOTO S3bIKA, KOTOPBIN
KaxeTcs eMy OoJiee MPUTATraTebHbIM U UCIOJIb30BAHUE KOTOPOTO MpEACTaBiIsIeTcsl Oosee panuo-
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HaJIBHBIM. TpeOoBaHUE NPUACPKUBATHCS CUUTAIOIIETOCsT Haubojiee MPECTHKHBIM OpPUTAHCKOTO
Bapuanta RP (King's English or Queen's English), kotopoe 1o Tpaauiiuu HaBA3BIBAETCSA B P
y4eOHBIX 3aBEJICHUN, MOPAJIBHO YCTapeso, XOTS caM aBTOp ITOW CTaThbH B CBOE BpEeMs BHIOpa
MMEHHO JTOT BapHaHT. Bce Ooublliee KOJMYECTBO MEPEBOIYMKOB CKIIOHSIOTCS K aMEPUKAHCKOMY
BapHaHTYy, OJHAKO Y HEKOTOPBIX U3 HUX B PE3yIbTaTe MOBEPXHOCTHOTO MPEACTABICHUS O TOCIE]I-
HEM I10JIy4aeTCss CMECh aMEPUKAHCKUX, OPUTAHCKUX U PYCCKHUX MPOU3HOCUTEIBHBIX HOPM.

3. JInst HemOMyIICHHsI YKa3aHHOTO CMEIICHUSI HEOOXOIMMO UMETh YETKOE MPEACTaBICHUE 00
OCHOBHBIX OTIIMYHUSIX MEXy OPUTAHCKHM U aMEPUKAHCKUM BapUaHTaMHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, a TS
VIIY4YIIEHUS ¥ JaTbHEHIIero COBEPIICHCTBOBAHUSI IIPOU3HOCUTEIBHBIX YMEHUH TIPU BEIOOPE OAHOTO
W3 BapUaHTOB — IOCTOSHHO TPAKTHUKOBATH IPOU3HOIICHUE JIEKCEM, COJCPIKAIIMX IOJICKAIINe
oTpaboTke (POHEMBI, CIIOBOCOYETAHUN, CKOPOTOBOPOK, YMEJIO MIPUMEHSITh HHTOHAIIHIO, MTAay3aIuio U,
B KOHEYHOM HTOTE, COBEPIICHCTBOBATH PUTOPHYECKUE YMEHHUs, TaK HEOOXOIMMbIe mpodec-
CHOHAJIbHOMY TEPEBOIUHUKY.

4. Tlponecchl T00aMU3aiii B COBPEMEHHOM MHUpPE 3aTPOHYJIM M S3BIKOBYIO CpEIy, 4TO
OTPa3ujIOoCh B OKKa3MOHATHLHOM IPOU3HECEHUU KUTEISIMH BennKkoOpUTaHHH HEKOTOPHIX CIIOB HA
amMepuKaHCKuii MaHep, a amepukannamu (CLA) — Ha OpuTaHCKHMII MaHEp, 4TO IMOJITBEPKAACT
M3BECTHBIH TE3UC O MEPEKPEHIMBAIONINXCS CHUCTEMaX, BOCXOISIIUX K OJHOMY OOIIeMy sIpy
[[Beiinep, 2003: 23; Hockett, 1958]. Oanako, B 00IIeM ¥ IEIOM, STH pa3IH4udsi COOIIOIAIOTCS,
9TO HE JOJDKHO YCKOJIB3aTh OT BHUMAHWS IMEPEBOJYUKOB, BBIOPABIIMX TOT WM WHOW BapHUaHT
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
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